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Ilenv uccnedosanusn — guvissienue cnocob08 peHOMUHAYUU PA320BOPHBIX (PPA30I0UIMO8 60 (PPAHYY3CKUX nepe-
600HbIX mexcmax. Hayunaa noeusna saxnouaemcs 8 nepeHoce ucciedos8amenbcko2o 8321404 ¢ U3yYeHus nepeso-
008 UHOCMPAHHBIX MEKCMO8 HA PYCCKUL SI3bIK HA U3YYeHUEe Nepeso0os8 PYCCKUX MeKCMO8 HA UHOCPAHHbIL A3bIK,
6 KOMNIeKCHOU penpe3seHmayull Ha mexKcmo8om YpoGHe ¢ NO3UYUU Meopul peHOMUHAYUY CROcob08 nepedadu paszo-
BOPHbIX (Ppazeonozuueckux eOuHuly 8 NEPesoOHbIX MEKCMAX CKA308020 JCAHPA, XAPAKMEPUIYIOUUXCS BbICOKOU CHe-
NeHbI0 HAYUOHANbHOU OKpawieHHocmu. B pesynvmame Oviiu evioenenvl 6HYmMpuypoSHeabill, MeXdCYPOBHEblll, KOM-
NIIEKCHbIL, YACMUYHBIL U HYIeBOU CNOCOObL PEHOMUHAYUU, NO360AAI0UjUe Nepedamyb UOUOMAMUYECKYIO, COOepHCameiib-
HYI0, CIMUTUCIUYECKYVIO U UMAPECCUBHYIO CHIOPOHbL (Dpa3e0eOuHUl OpUSUHAA CPeOCMEAMU PPAaHYY3CKO20 A3bIKA.

Knouesvie cnosa u ¢ppasvl: peHOMUHALMS; Pa3roBOPHbIE (ppa3eoiornyecKie eUHHILIBL; POCTopeune; HpaHIly3CKHi
MIEPEBOTHON XYI0KECTBCHHBIH TEKCT.

Jlanaesa Eprenns IOpseBHa
2. Boponeoic
e.lapaeva@jicloud.com

Cnoco0bl peHOMMHALIMU Pa3rOBOPHBIX (Pa3eoOrHuYecKux eTMHMII
BO ()paHIY3CKHUX XY/JA0:KeCTBEHHBIX NepeBoaax

Bompocs!l B3auMoIeCTBYSL M B3aUMOBIIHSHUS Pa3HbIX S3BIKOB U KYJBTYP B YCIOBHAX YIIIYOJSIOLIMXCS MPOLec-
COB TJI00aNTM3aIH, a TAKXKE TOUCK ITyTeH YCTaHOBJICHHS KYJIBTYPHOTO JMAIIOTA B X0 MEXKYIbTYPHOH KOMMYHH-
Kallii NOOYXXIAIOT JIMHTBUCTOB 0OpamiaThcs Kak K CHOCO0aM pPENpe3eHTAlli «CBOEI JIMHIBOKYJIBTYPHI 4depe3
MIPU3MY «9YKOI», TaK U K UCCIIEIOBAHNIO OTPAKEHIS «IYKOID) IMHIBOKYJIBTYPHI B 3epKajie «cBoeii». Benp uMeHHO
B COIOCTABJIEHUH MHOCTPAHHBIX SI3IKOB C POAHBIM A3BIKOM M MHOCTPAHHBIX KYJIbTYP C POJAHON KyJIbTYpPOH BCKPBI-
BaeTCs M MPU3HAETCS BCA CIOKHOCTh W ITyOMHA Tpo0IeM, IPUCYIIIX MEXBI3BIKOBOMY U MEXKYIBTYpPHOMY 00IIe-
Huto [23, c. 11]. B cBsi3u ¢ 3TUM akmyanbHocmb IPEACTABISIETCS B UCCIEIOBAHUN NEPEBOIHBIX XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, KOTOPHIE SIBIAIOTCS HE CTOJIBKO OTPA)KEHHEM OPUTHMHAIIBHOTO IMPOU3BEACHUS, HO IPUOIIDKAIOTCS K MOHS-
THIO «IIEPBUYHBIN» TEKCT, «CTPEMSCH 32 paMKH COOCTBEHHOTO ONpeAeTCHUS Kak “BropuaHoro”™» [10, c. 114], 3anu-
Masi HEKYI0 «IIPOMEXYTOUHYIO IO3UIMI0 MEXAY OPUIHHAJIOM M COBEPIICHHO HOBBIM TEKCTOM Ha HMHOCTPAaHHOM
si3eike» [Tam ke, c. 115], u coszmaBast, TakuM 00pa3oM, OCOOBIH KyIbTYPOJIOTHYCCKH KOHTHHYYM ABYX XY[IO-
XKECTBEHHBIX Mojenel mupa. [lomoOHBIH pakypc aHaIM3a NPUMEHHUTENBHO K MCCIIEIyeMOod HaMM Ipobieme mpen-
moJlaraeT HeoOXOAMMOCTb YUUTHIBATh TECHYIO CBSI3b PYCCKOH M (ppaHITy3CKOH (hpa3eosloTHH «B CHIIy TOH 0co0oi
POJIH, KOTOPYIO Urpai (hpaHily3cKuii si3bik B pycckom obmiectBe X VIII u ocobenno XIX Bekay [6, ¢. 7]. Heobxomau-
MO TaKKe NMPUHUMATh BO BHUMAHHE, YTO CBOHCTBEHHAs Pa3TOBOPHOM pedH CTPACTh MPEYBEINIHUBATH MOPOKIACT
MHO>KECTBO UJMOMAaTHYECKUX BhIpaxkeHwui [1, ¢. 337], BcieaCTBUE Yero OTAUYHS MPOCTOPEYHOTO U JIUTEPATYPHOTO
SI3BIKOB TIPOSIBITIOTCS B OCHOBHOM Ha (hpazeosormueckoM ypoBHe [3]. IMEHHO MOSTOMY MHTEpECHBIM MpEICTaB-
JSIeTCsl aHaJIM3 CIIOCOOOB PENpe3eHTAluy BO (PaHIy3CKOM IEPEBOJHOM XY/IO)KECTBEHHOM TEKCTE Pa3rOBOPHBIX
(dpazeonorn3MoB, KOTOpele (PYHKIIMOHUPYIOT B JHTEPAaType Kak sIPKAE HSKCIPECCHBHI PEUEBOW M CTHIIMCTHYECKOM
XapaKTEePUCTUKHU FepoeB — MPEACTaBUTEINEH MPOCTOr0 Hapo1a, OTpaXkast HAMOHAJIbHYIO CaMOOBITHOCTB.

Jms moCTHKEHUS TOCTAaBICHHOW IETH B UCCIICAOBAHHIH IIPEAIIONATAeTCS PEIICHNE CICAYIONINX 3a0ay: BBISBIIC-
HHE pa3roBopHbIX @F B HCXOHOM M MEPEBOTHOM TEKCTaX; CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 PEHOMUHHPOBAHHBIX (OPM.

Hamu ObUIH MCTIONB30BaHBI CIEIYIONINE MEMOObl UCCTEe008AHUA: COTIOCTABUTEIFHBIN aHAIN3 UCXOIHOTO TEK-
cra (nanee — UT) u nepeBopnoro Tekcra (manee — I1T), cruimucTiyeckuii aHann3 TeKCTa M JIEKCUKOrpapUIecKuit
aHanm3 Gpa3eoJOrHIecKuX U JISKCHUecKux ennHutl (najee — JIE) Ha ocHOBe CIOBapHBIX Ne(hUHUITUH.

Teopemuueckaa 6a3a uccne0BaHuUs NMpeACTaBIeHA TpyaamMu o Teopun nepesoja C. Bnaxosa, C. ®nopuna [2],
A. B. ®enoposa [16], C. I'. Hukomnaesa [10], mo Teopun peHomunanuu — H. A. @enenko u A. A. Kperosa [8; 17],
o ¢pazemuke — C. M. Kpasrosa [6; 7], no ctumuctuke — L. Bammu [1], FO. C. Crenanosa [13], mo nmpocTopeurro
1 pasroBopHoiil peun — C. bnanm-bensenuct [18], M. T. [Ipsuka [3].

Ilpakmuueckasa 3HauumMocms MICCICIOBAHUS 3aKII0YAETCS B BOZMOXKHOCTH HCIIOJB30BAaHMS MaTepHaia ¥ MOIy-
YEHHBIX PE3yJIbTATOB HA MPAKTHKyMaX IO (PpaHIy3CKOMY S3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY, B KypcaX CTHIHCTUKU (paH-
ITy3CKOT'O SI3BIKA, B KypCe TEOPHH M NMPAKTHKH XyI0’KECTBEHHOTO MEPEBOA, B CIIEIMATIBHBIX Kypcax Mo mpobiemMam
PCHOMUHAIIUY.

IMox ¢paseomornueckumu eaunuiiamu (manee — ME), a taxke (hpaseosorn3mMaMu, YCTOHUUBBIMU COUCTAHUSIMU
U BRIPOKCHHUSAMH B JAHHOM HCCIICIOBAHUH MBI OyIeM IMOHMMATh OTHOCHTEIBHO YCTOHYMBBIC, BOCHPOHM3BOJUMEIC
B peuH, pa3aeibHOO(QOPMIICHHbIE, COJepKaIFe XOTs Obl OJAWH MEPEOCMBICICHHBIH KOMIIOHEHT SI3bIKOBOTO 3HAKa,
oOyajarolue MeJIOCTHBIM 3HAYCHWEM COYeTaHWs CIOB [6, c. 12]. Mcxoas W3 HaHHOTO OINpeneNeHHs, 00beKmom
HalIero aHaiu3a BBICTYNAIOT TOJBKO (hpa3eosoruuecKue cpalieHus, eIMHCTBA U COUETaHusl, COJIEpIKallie PasrOBOPHO-
MPOCTOPEYHBIE YIIEMEHTHI Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH, Oe3 yuera mapemMuid, ahopu3MOB U KPBUIATHIX BRIpaKEeHHH. Eou-
Huyell aHaiu3a BBICTYTIAET XyI0’KECTBEHHBII KOHTEKCT, COJIepKaIlliii pasroBopHo-nipocTopeunsie DE, a Takxke pasro-
BOPHO-TIPOCTOPEYHBIC SAUHUIIBI JPYTUX SI3BIKOBBIX YPOBHEH, MOCKOIBKY MPEACTABISCTCS HELENecO0OpasHBIM OTpPhI-
Barb ®E OT MHTErpupymomero ee XyJI0)KECTBEHHOTO OKPYKEeHUs. [IpeOmenom WCCIeNOBaHUs SIBISIOTCS CHOCOOBI
peromuHain OE B miepeBogHOM (paHITy3CKOM TeKcTe. Mamepuan uccredosanusi TIPENCTABICH (QPaHITY3CKIMA
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MepeBoJIaMi  XYJO0XKECTBEHHbIX Tpou3BeneHnid XIX-XX BEKOB BBICOKOW CTENEHH HAI[MOHAIBHOM OKPallleHHOCTH:
N. S. Leskov “Le Pélerin enchanté”; M. M. Zoschenko “Contes de la vie de tous les jours: nouvelles satiriques
soviétiques des années 1920”; A. Platonov “Tchevengour”; V. Eroféev “Moscou-sur-Vodka™ [20-22; 24].

B manHOM mccnienoBaHUHM MpepiaraeTcst aHain3 (ppazeosorn3MOB, OCHOBAHHBIH Ha TTOJIOKEHUSIX MeOpUl MEXNCA3bl-
KO0l peHoMuHayul, TTOHNMaeMOI HaMH KaK «IIPOIIECcC MePeO3HauNBaHNsI 03HAYaEMOTr0 SI3bIKOBOTO 3HaKa (CUrHU(UKa-
Ta)» [8, c. 154]. CyTp peHOMHHALMK B MEPEBOJIE 3aKIIOYACTCS B «HA3bIBAaHUM (“‘0TOOpaXkeHHH) “4ykoro” aeHoTara,
OTPaXEHHOTO B CHUTHH(HUKATE, CPEICTBAMH ‘‘CBOEr0” sI3bIKa, B MpoIlecce KOTOPOTO MOXKET HMPOHCXOIUTH HEKOTOPOE
npeoOpasoBanue (M3MeHeHne) curHudukara» [Tam sxe]. [laHHBIA mpoliecc OCYIIECTBISIETCS Ha YPOBHE TEKCTa
1 HaIpaBJIeH Ha MOUCK MEePEBOAYNKOM PEHOMHUHATHBHBIX (hopM, 00ECTICUMBAIOIINX «ITOTYYEHHE COACPKATEIBHO U UM-
MIPECCUBHO SKBUBAJIEHTHOTO TEKCTa B KYJIbTYpE si3bIKa mepeBoja» [Tam ke, c. 156]. OTmeTum, 4To Ajsl XyI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa NEPBOCTENICHHON SBJISETCSI UMEHHO SKBUBAJIEHTHOCTh BO3JeiicTBUs Ha nojco3Hanue yuratens UT u 11T,
SKBHBAJICHTHOCTH BIICYATIICHUS, XapaKTEPU3YIOIIasi OTHOIICHHE «TEKCT — YUTATENb», WM TaK Ha3bIBaeMas umnpec-
cuenas sxgusarenmuocmo [14; 17].

B xone ananm3a HaMu OBUIH BBIAEJIEHBI cleaylomue cnocoosl peHoMuHanun OF B epeBoaHBIX TEKCTaX.

1. BHyTpuypoBHeBasi peHOMUHAIHS

Peanusyercs nytém nepenauun ycroitunBbix couetanuit B UT ycroitunBeiMu couetanusiMu B I1T, To ecTh equHULIAMHY,
OTHOCSIIIUMHUCS K OJTHOMY SI3IKOBOMY YPOBHIO. J[aHHBII CIOCOO peHOMHHAIIMH SIBJISETCS IPEBANMPYIOIINM B HaIlleM Ma-
Tepuaiie. PaccMoTpuM CHavasa IpuMepsl, B KOTOPBIX CTHIIMCTHYECKH U (pyHKIMOHaIBHO MapkupoBanHele OF B UT me-
penasauce OF ¢ omeramu familier, populaire (pasroBoproe, ipoctopeuroe) B [1T.

WUT: Io-pyccku — nu 6 3y6 nozoui [5). / TIT: 1l parlait russe comme une vache espagnole [24, p. 61]. UT: Apmucm, —
2080pio, — cuibHo nod myxou [5]... / IIT: Un artiste, dis-je, est rond comme une bille [24, p. 54]. B naHHbIX pUMepax
Pa3rOBOpHbIE YCTOHYMBBIE COYETAHMS IIEPENAIOTCS CEMAHTHUECKH W CTHIIMCTHYECKH HKBHBAJICHTHBIMU YCTONUYMBBIMU
couetanusiMu B [T, XOTS B OCHOBE MX JISKHT Apyroi oopa3. B nepBom ciiydae (hakt rmioxoro BiaaeHuUs S3bIKOM BbIpa-
waercst B [IT yepe3 ycroiunBoe coueranue parler comme une vache espagnole (04eHb IUIOXO TOBOPHTH HAa WHO-
CTPAHHOM SI3BIKE, JIOCII. TOBOPUTH KaK MCTIAHCKas KOpoBa). Bo BTOpOM citydae cocTOsSHHE KPaiHETO OIbsIHEHHS Iepe-
naercst B [1T yepes dpazeonorusm étre rond comme une bille (IbsSHBIA B CTEIBKY, T0C. OBITh KPYTJIBIM KaK MIap).

Janee paccMoTpuM ciiyyau KBa3U3KBUBAJIEHTHOH nepenaun OF B nepeBOIHOM TEKCTE.

UT: Kposu 6orvwie ucnopmuwms [5]. / IIT: On se fait plutot du mauvais sang [24, p. 53].

UT: ...u kadxcowill no-céoemy yousan ceoii docye [4, c. 32]... / TIT: ...et chacun tuait le temps a sa fagon [20, p. 37]...

B npuBenennsix Boile npuMepax B [1T depe3 ycToitunBbie BEIpaXEHUsI CO CIIOBapHOM ToMeToH familier peHOMUHH-
pyercsi pa3roBopHBIA crumictHdeckuii kommoneHT DF, kpome Toro, mcmonp3yercst aHanormuneii T obpas, otpa-
JKaloMi  uaeHTnuHoe 3HayeHne. C ToYkM 3peHus ceMaHTUKH (paszeonorm3Mbl B [IT HeCKOIBKO OTIMYArOTCS
1o BXoasnmM B ux coctaB JIE n rpammariueckum Qopmam: ucnopmums — se faire mauvais (JOCI. COENaTh MIIOXUM
ULt ce0st), docye — le temps (Bpemst).

CTOUT OTMETHUTH, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx Mepenada CTHIMCTHYECKH MapKHPOBAHHBIX YCTONUYUBBIX BBIpaXke-
Huil B UT peanu3oBbiBanack 4epe3 CTUIMCTUUECKU HEUTpasibHbIe ycToifuuBsle BelpakeHus B I1T, nanpumep: UT:
3naro — 6wl mens na niaewv xomume noumams [5]. / IIT: Je sais parfaitement que vous voulez m’attraper par
surprise [24, p. 73]. 3aech ycTOWYMBOE KAprOHHOE COUETAHHE NOUMAMb HA Niews (B 3HAUEHHH OOMaHyTh) mepe-
naetcs B IIT 3a cueT CTHIMCTHYECKU HEHTPAIbHOTO BBIPAXEHUS attraper par surprise (3acTaTh BpPacIUIOX, JOCII.
BHE3AITHO IOIMaTh).

JlauHblil heHOMEH MOXKHO OOBSICHHUTH TEM, YTO MCIOJIb30BaHHE CTUIIUCTHYECKH CHIDKEHHBIX DJIEMEHTOB BO (paH-
I[y3CKO! XyJ0’)KECTBEHHOH JIMTEpaType, NOCTEIIEHHOE IIPOHUKHOBEHHE KOTOPBIX HAYaJloCh ¢ pabOT pealncToB U HATY-
pamctoB B XIX Beke, COrIaCHO TOCHOACTBYIOIINM IIyPHUCTHIECKUM TPATULIMSAM BCTPEUAIo U IPOJOIDKAET BCTPEeUYaTh
PE3KyI0 KpUTHKY. Tak, TpaJAUIIMOHHBINA TOIXOX K le francais populaire (HapoIHOMY/TIPOCTOPEYHOMY (DPAHITy3CKOMY)
yrnono0sieT ToHATUS le parlé (pa3roBopHBIA) U le populaire (HapomHsI/mpocTOpeuHbIil), le parlé w le fautif
(ommbounsrit) [18, p. 11-21]. Kpome Toro, kak ormedaer FO. C. CtemaHoB, B pycCKOM SI3bIKE HOpMa PacIoNaracTcs
Orke K pa3roBOPHOMY CTHIIIO, TOT/IA KaK BO (DPaAHITy3CKOM SI3bIKE — K KHH)KHOMY, CJIEA0BATENbHO, TIPH TIepeiaue HHO-
CTIJICBBIX DJIEMEHTOB CJIEIYET JIeNaTh MONPaBKy Ha CTIIIMCTHUSCKUIN «Kod(duitrieHT HOpMbD» [13, c. 235]. B moarsep-
JKJICHHE BBIIIECKa3aHHOTO OTMETUM, YTO B NPOAHAIM3UPOBAHHOM Marepualie ObUIM BBIJENICHBI JIUIIb HECKOJIBKO
€IMHUYHBIX CJly4aeB PEHOMMHALMK CTIJIMCTUYECKH HEHTpanbHbIX (hpazeosornsmos B UT mocpencrsom dpaseoio-
ru3MoB ¢ momeramu familier, populaire B IIT, nanpumep: UT: ...a ne mo s ynady ¢ oomopox [4, c. 75]. / IIT: ...0u je
tombe dans les pommes [20, p. 111]. 3nech s nepefadn CTHIMCTHIESCKHA HEHTPAIIHOTO YCTOHYHBOTO COYCTAHUS
ynacmos 6 0OMOpOK WCIIONB3YeTCsl YCTOHuMBOE couertanue tomber dans les pommes (ynactb B 0OMOpPOK, JOCIH.
yIacTh B SI0JIOKH) ¢ IOMETOH familier.

Paccmotpum emnte oxun npumep: UT: ...moavko 0ouodst 6 cebe na mens ne momu [11, c. 12711 / IIT: ...c'est de ne pas
me garder une dent [22, p. 145]! B nanHOM ciy4ae IeKCHYECKHA U3MEHEHHOE CTHIMCTHIECKA HEHTpPAIBHOE YCTOM-
YUBOE COUETaHUE Oeporcams obudy nepenaercs B IIT depes ycToitunBoe coderanue garder une dent (MMeTh 3y0
MPOTHUB KOT0-I1.) C TIOMETOH familier.

PaccmoTpum manee puMepbl PEHOMHHALMK CIIydaeB (Dpa3eoorndecKoil BapHaTHBHOCTH, KOTOpast IEMOHCTPH-
PYET OTHOCHUTENbHYI0 ycToHYnBOCTE DE, MoATBEp KIAIOIyIOCS TEM, YTO «B paMKaxX y3yaJbHOIO yHNOTpeOJieHus], 3a-
KPETUIEHHOTO BO (Ppa3eosOrmuecKoM CIIOBape, BO3MOXKHBI UX MOIU(MHUKAINH, TIPEKIE BCETO JeKcHueckue» [6, c. 13].
Cp.: UT: Hauuxams mebe na 6cé c evicoxozo oepesa [5]. / IIT: Tu te fous de tout comme de ta premiére chemise
[24, p. 78]. 3nece B UT mpexncraBieH BapHaHT pPa3TOBOPHOH (Hpa3eosIOTHIECKOW EIWHUIBI Alesamb HA 6ce
¢ evicokoli konokoneHu ¢ 3aMeHol JIE nnesams u xonoxonvusa Ha cemaHTHdecku uneHTuuHsle JIE nauuxame u gui-
coxoe Oepeso. B IIT peHOMHHAINS OCYIIECTBIIETCS Yepe3 YCTOMYMBOE COYETaHHE, TAKKe MMEIoIIee HEeCKOJIhKO
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CTHUITHCTHKO-(QYHKITHOHATILHBIX BapHalllii: se moquer, se soucier, se ficher, se foutre de qqc. (ou de qqn) comme de
sa premiere chemise (OBITh 10 (poHAps, AOCI. CMEATHCS, 3a00TUTHCS, HAIIEBATh HA YTO-JI./KOTO-J. KaK Ha CBOIO
nepByio pyodamky). B I1T ucnonssyercs Bapuant ®F ¢ rmaronom se foutre ¢ mometoit vulgaire (BynbrapHoe). Tak,
xot14 B [IT ucnone3yercs apyroit o0pas, coxpaHseTcsi Kak 3HauCHHE, TaK U CTHIIMCTHYECKast SKcrpeccuBHOCTh OE.

IMpusenem eme oaun npumep. UT: U soobwe acun, kak nocneonuss xKypuya [5). / IIT: Et il vivait tout a fait
comme les derniers chiens [24, p. 119]. 3necs B UT npu XxapakTepuCTUKE OYSHb CHIIBHO MBIOIIETO MEPCOHAXA HC-
nosb3yercsi Bapuant OE orcums xak nocieomss Kypuya ¢ 3aMEHEHHBIM JIEKCHYECKMM KOMIIOHEHTOM 300HHMOM
cobaxa. B IIT MBI BUANM yCTOWYHBOE coUueTaHue vivie comme les derniers chiens, IpecTaBIsIoNIee co0oil n3Me-
Hennyto OF vivre comme un chien (BecTu pasrylbHYIO XW3Hb, HOTPS3HYTh B pa3Bpare, JOCI. XHUTh Kak cobaka),
KOTOpPOE TOJIHOCTBIO TIEpEeIacT OTPHUIIATEIEHYIO OIICHOYHOCTE M AKCIPECCHBHOCTE ncxonHoi OF.

Taxum o0pa3om, 3a cyeT mepefadn yCToHunBeIX codeTaHuid B T ycroiunBeiMu couetanusmu B IIT ¢ 3ameHOM
«CBOWMY WITH COXPAHEHHEM «Ty>KOT0» 00pa3a, ¢ COXpaHEHHEM MM HEeHTpaI3alueid CTHIMCTUIECKON COCTaBIISIOIICH,
C MonpaBKoi Ha (paHIy3CcKui «K03()(HULIHEHT) HOPMBI, JOCTUraeTCsl (hpa3eoIornyecKkas CHMMETPHS IBYX TEKCTOB.

2. MexypoBHeBasi peHOMHHALHS

3akirouyaercsl B nepenaue pasroBOPHBIX M NpocTopedHbix DE cBOOOIHBIMU COYETAaHHSMHU C (YHKIMOHAILHO-
CTHJTUCTUICCKH MAapKUPOBAaHHBIMH CIWHHUIIAMHU IPYTUX S3BIKOBBIX YpOBHEH. JIaHHBIM THIT pEeHOMHHALIUU HCIIOJNb-
3yeTcs B Cilydae, €CIIM 110 KaKnM-JIM00 IpHYMHaM HelommycTuMo BoctipousBecTd B 1T ycToitunBoe coueranue, ogHaKo
BO3MOXHEIM TIPEICTABISICTCS COXpaHCHHE CTHIMCTHUCCKON (Pa3srOBOPHOW, MPOCTOPEYHOM) OKpPACKH, HATIPUMED:
UT: A oenez y mens — kom nanaaxan [5]. / IIT: Or, comme argent, j’ai des clopinettes [24, p. 13]. 3aech peHOMUHA-
U] PAa3TOBOPHOTO YCTOWYIMBOTO COUETAHUS OCYIIECTBIACTCS depe3 cBobomHoe coueranne u JIE clopinettes (amue-
TOIIEHBKH, ITYCTSIKK) C IOMETO populaire.

Cp. taxxe: UT: A ocenwyuna epamomnas, a eom xoxncy oe3 3y6oe [4, c. 715]. / IIT: Moi, une femme instruite,
il faut que j’me balade avec quatre dents en moins [20, p. 112]! B nanHOM npuMepe pa3roBOPHBIN XapakTep yCTO#H-
yuBoro couetanust UT peHoMuHUpYyeTCs Ha (POHETUUECKOM YPOBHE ITyTEM DJIM3UH TJIaCHOW B CYOBEKTHOM MECTO-
WMEHWH je (51), 9TO SBIIETCS MapKepoOM Pa3TOBOPHOM (paHITy3CKOM pedm.

Takum 06pa3om, MeXypoBHEBasi pEHOMHHAIUS TT03BOJIAET coXpaHuTh B [IT cTHiIMCTHYECKYIO MaPKUPOBAaHHOCTD
KOHTEKCTA, TIPH yTpaTe (Hpa3eoIornieckoro KOMIOHEHTA.

3. KommiekcHasi peHOMHHALUS

[IpencraBnseT BTOPOii MO KOIWIECTBY BBICICHHBIX IIPUMEPOB CIIOCOO PEHOMHHAIINH, TIPH KOTOPOM KOHTEKCTHI,
COJIeprKallie CTWINCTUYECKH M (YHKIHMOHAIBHO MapkupoBaHHble OF M CTHINMCTHYECKH OKpaIllCHHBIC €JHHUIIBI
JIPYTUX S3BIKOBBIX YPOBHEH, pEHOMHUHHUPYIOTCS depe3 KOHTEKCTHI, COACPIKAIINe CTUINCTUICCKA U (PYHKINOHAIBHO
MapkupoBanHble OE niau cBoOOHBIE COYETaHMSI U CTHIIMCTUYECKH MapKHPOBaHHBIC €JIMHMIBI JPYIHX SI3BIKOBBIX
yposHeii, Hanipumep: UT: — Om 2opwika 0ea eéepuika, a ysce paccysxcoamo Hayuyunca [4, c. 96]!.. / IIT: C’est pas
plus haut que trois pommes et ¢a veut déja raisonner [20, p. 150]! 3nxecy penomuHaiusi pasrosopuoii ®E ocy-
IIecTBISIETCS Kak Ha (hpaseororndeckoM ypoBHe uepe3 OE haut comme trois pommes (OT TOpIIKa IBa BEPIIKA,
JIOCJI. BBICOTOH C TpH s0JI0Ka) C TIOMETOH familier, Tak N Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE 4epe3 OIMyIIECHHE MEepBOrO
KOMIIOHEHTA OTPUIIAHHSA /€.

Ipusenem ewe oquu npumep. UT: Mano iu denoe na ceéeme y cpednezo uenosexa [51! / 1T: Il en a des trucs &
faire, Monsieur tout-le-monde [24, p. 141]! B ganHom ciydae wauomatuuHocTh B IIT mepemaercss «CBOMME»
YCTOWYMBBIMHU COYETaHUSIMU avoir d faire (ObITh 3aHATBIM), monsieur tout-le-monde (OOBIKHOBEHHBIH, CpETHUHN de-
JIOBEK, TOCJI. TOCIIOJIMH-BCE), pa3roBOpHas OKpacka, BeipakeHHast B T omMOOYHBIM MaJIe)KHBIM OKOHUYAHHEM Y CY-
IIECTBUTENBHOTO Oenog, iepenaercs B 11T uepes JIE trucs (mtyka, Belb) ¢ TOMETOH familier © MECTOMMEHHYIO pe-
npusy il (oH) = monsieur (TOCIIOINH).

Paccmorpum emie onun cinyqait. UT: ...y uepma uma xkyauuxax, y 6opoosr na knune [4, c. 89]! / IIT: Au diable
vauvert, au fin fond de [’enfer [20, p. 139]! 3aech Ha (Qpa3eonOrnIeckoM ypoBHE MPOUCXOMUT PEHOMHUHAIIMS Yepe3
MTOJTHBIE CEMAaHTHUYECKUE W CTHINCTUYECKHE SKBUBAICHTHI ) uwepma Ha Kyauukax = au diable vauvert. Tax, JIE
vauvert BXOJMT TOJBKO B cocTtaB naHHOW PE, He nMes caMOCTOSTEIBHOIO YMOTpeOJIeHHs M 3HaYCHHUS, KOTOPOE
STHUMOJIOTHIECKH, PEATIOIIOKUTEITFHO, MOXXHO BBIBECTH U3 coueTaHus aller au vert, se mettre au vert (OTIIPABIIATH-
cs1 3a TopoJ, B iepeBHI0) [19], uro coorBetcTBYeT pycckoii JIE kyauuku — «00I0THCTBIC, OTAANEHHBIE, TITyXUe MecTa
B JIecy (KOTOpBIE, COTTIACHO HApOJHBIM MOBEPHM, HaceJIeHBI HeuncTol cmioi)» [12]. MaauBnayamsHO-aBTOpcKas OE
y 60po0bl Ha KiuHe PSHOMHUHUpPYeTCs depe3 cioBapuy DPE au fin fond de [’enfer (moci. Ha camoii riiyOuHe ana),
kpome Toro, B IIT mobaBnsieTcss KOMIOHEHT (POHETHYECKOTO YpOBHS — pudma, orcyrcTBytomast B UT, uto Heco-
MHEHHO YCHJIMBAET IKCIIPECCHBHYIO COCTABIISIIONLYIO (hpazeosioruzma.

4. YacTuyHasi peHOMHHALHA

TpeTnii 0 4aCTOTHOCTH HCIIONb30BAaHMS B HAIlleM aHAIN3€ CIOCOO0 PEHOMHHAIMM INPEJCTaBISIET CO0O0M, Kak
CIIEAyeT U3 €ro Ha3BaHWs, YaCTUUHYIO nepenady B IIT crmmcTrdeckn U GYHKIIMOHABHO MapKUPOBAHHBIX YCTOM-
YUBBIX COYETAHUI, a TaKXKe Pa3sTOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIX AIIEMEHTOB JPYTUX S3BIKOBBIX YPOBHEH, BXOISIINX B aHA-
JMU3UpPYEeMbIi KoHTekcT, Harpumep: UT: He cmosams sce, — Oymaro, — Hao ezo oywoi [5]. / IIT: Enfin, pensai-je,
Jje ne vais quand méme pas emmerder éternellement [24, p. 18]! 3xeck B IIT He HAXOIUT CBOETO OTPaXKEHHS Pa3-
TOBOpPHAs YaCTHUIIA Jice, 2 PEHOMHUHALIUS YCTOMYMBOTO Pa3rOBOPHOTO COUCTAHMS CMOAMb HAO OYUioll OCYIIECTBIISET-
csi depe3 CBOOOIHOE codeTaHwe emmerder éternellement (BedHO HamoenaTh, AOKYyYaTh 1O OECKOHEYHOCTH),
rne JIE emmerder naercs ¢ momeroii tres familier.

WHTtepecHbIM IpeacTaBisieTcsl ciiydail nepenady Qpaseonorusma yepes antoHomasuio, cp.: UT: — Bpoce cuu-
mams, umo moi ebtute opyzux [4, c. 29]... / IIT: — Cesse de faire le Byron [20, p. 32]... PasroBopHas uactuia 6pocey
He Hanuia cBoero orpaxkenus B [1T, ogHako coderanue cuumams cebs gvluie Opyeux OYSHb yIA4HO, HA HAII B3I,
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PEHOMUHMPYETCSl 4epe3 WHAMBHUIYaIbHO-aBTOPCKHH (paseonorusm faire le Byron (Bectn cebsi kak baiipon).
On oprannyno Bcrpomics B [1T, orpaxkast 0011yI0 HHTEPTEKCTYalIbHYIO CTHIIMCTUKY Ipou3Beenus «Mocksa — Ile-
TYIIKH», TIABHBIH Iepoil KOTOPOTo HAPALY C Pa3sTOBOPHBIMH M MPOCTOPEYHBIMHU BBIPAKCHUSIMH 3a4acTyl0 HCIOJb-
3yeT aJUTI03UH, OTCBUIKU K KJIACCHYECKHM IPOU3BEICHHSAM, K H3BECTHBIM aBTOPAM.

K gactnaromy cioco0y peHOMHHAITMH MBI TaKXKe OTHECTH ciaydyan KaiapkupoBanusi OF 3 UT, mockonbKy Kajb-
K, OyZydHu peTpe3eHTaHTaMH «IyXOi JIMHIBOKYJIBTYPHI, HE BCErJa TAPMOHNYHO BCTPAMBAIOTCS B TEKCT MEPEBO/A.
B 0CHOBHOM 3TO OTHOCHTCS K NEPEHOCY PYCCKUX (PPa3EOCHHTAKCHUIECKUX CXEM BO (D)PAHIY3CKHH TEKCT, HAIIPUMED:
UT: Hy, sanramun — u 3anaamun [5)]. / IIT: Bon il a payé — il a payé [24, p. 105]. UT: ...6v11a makas ¢asea ne ¢as-
ea [5]... /OT: ...il y avait une espéce de fiole pas fiole [24, p. 62]... B nanHbix npumepax paseocxema, npeacTas-
Jstronast co0OM JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKHI MOBTOP, HECMOTPSI HA Niepejady CEMaHTHKU U Pa3rOBOPHOM CTHIIMCTHKH,
SIBJISIETCSI HEECTECTBEHHOM JUUTsl IPUHHUMAIOLIETO (hpaHIly3CKOro si3bIka. TeM He MeHee eCTh NPUMEpHI KaJleK, UCIOb-
3YIOIIHUXCS «IIpH “0KHUBICHUU 00pasza» [2, ¢. 195], korga «xoctaToyHas MOTHBUPOBAaHHOCTH 3HaueHus1 OF 3Haue-
HUSIMH €€ KOMIIOHEHTOB» [Tam xe, ¢. 194] mo3Bosser nepenaTh Kak CEMaHTUKO-CTIJIMCTHYECKYIO COCTABIISIOINIYIO,
TaKk W SMOLMOHAIBHO-3KCIpeccuBHyt0. Tak, B cieayromeM mpumepe: UT: ...6e3 menegona rxax 6e3 pyx [S]. /
IIT: ...c’est comme si on n’avait pas de bras [24, p. 33] (mocn. kak eciu Ob1 y Hac He OBUIO PYK) — 3HAUCHHE Kallb-
KHPOBAHHOTO (hpa3eoI0TN3Ma, BEIWICHSIEMOE U3 BXOAAIINX B €T0 COCTaB KOMIIOHEHTOB, IIOHSTHO Ul (hpPaHITy3CKO-
T'O YUTATENsI: OTCYTCTBUE PYKH MOJpa3yMeBaeT OECIIOMOIHOCTh, HEBO3MOKHOCTh UTO-JTHOO C/IeNaTh.

Taxum 0Opa3om, pu crocobe YaCTHIHON PEHOMUHALIMK HAOII0IaeTCsl COKpAIleHHE TIepeJaHHBIX KOMIIOHEHTOB
BO (hpaHIy3CKOM TEKCTe, 4TO TeM He MEHee He BCerja BeAeT K HeHTpaau3alid MMIIPECCHBHOW SKBHBAJEHTHOCTH
tekctoB UT u IIT.

5. HyxeBasi peHOMMHAIMA

[pencraBiser codoii cnocod mepeaayn CTHIMCTUYECKH M (QYHKIMOHAIbHO MapkupoBaHHbIX OF B coueraHun
C pa3roBOPHBIMH JIEMEHTAMHU JIPYTHX SI3BIKOBBIX YPOBHEH uepe3 cBOOOIHbIE HEMapKUPOBAaHHBIE COYETAHUs, HAIIPH-
Mep: UT: Ho umo xopowio 6 Oypacyasuvix cmpanax, mo y Hac uno2oa evixooum ookom [5)]. / IIT: Mais ce qui est bon
pour les pays bourgeois, est parfois dénaturé chez nous [24, p. 81]. Kak BuguM, pasroBOpHOE YCTONYMBOE COUETAHHE
nepeaeTcs Yepe3 CTIIUCTUIECKH He MApKUPOBAHHYIO U He nauomMatudnyio JIE dénaturé (nckaxeHHBII).

JlaHHBIN Hedpa3eoIOTHYeCKU U CTHIIMCTUYECKH HEWTpaNbHBIN CHOCOO PEHOMHMHAIMU IIPEJCTaBISCT JINIIb
€MHUYHbIEC CITy4ad, YTO HE IPUBOJIUT K 3HAYMMBIM CTHJINCTHYECKUM W SKCHPECCHBHBIM IOTEPSM IIpU Iepesa-
ye ®E, Tem Oojee YTO 3TH MOTEpPU MOTYT OBITH BOCIIOJIHEHBI, ITOCKOJIBKY CYIIECTBYET W OOpaTHBIH mporecc:
«...CHHOHUMHYHOCTb UJAMOMBI CJIOBY B HOMMHATUBHOM 3HA4E€HUU WU NEPEMEHHOMY coueTaHuto» [16, c. 188] mo3-
BOJISIET MCIIOJIL30BATh €€ B TEKCTE IIEPEeBOJa TaM, IIe B OPUTHHAJIE CIIOBO IIPEJICTABICHO 0e3 MPU3HAKOB WIANOMATH-
ku, Hanpumep: UT: Ymwsiewmuce, na emopuie cymxu 3axap Iaenosuu asuics cnoga [11, c. 25]. / IIT: Le lendemain,
propre comme un sou neuf, Zakhar Pavlovitch reparut [22, p. 38]. B nanaom cnydae JIE ymwiguucey numieHa Bes-
KOTO OTTEHKA MINOMAaTHYHOCTH, TEM HE MEHEE, OPIraHNYHO BCTPaMBasCh B ycrnoBus koHTekcra 11T, oHa peHOMUHH-
pyeTcsi uepe3 YCTOMUYMBOE COYETAaHHE C HAIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHTOM: propre comme un sou neuf (MUCTBIH,
KaK CTEKJIBIIIKO, IOCII. YUCTBINH KaK HOBBIH Cy (CTapHHHAs AeHEXkHas equHua OpaHn)).

OtaensHO paccMoTpuM npumepsl OE, B cocTaB KOTOPBIX BXOAUT HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH KOMIIOHEHT, TOCKOIIb-
Ky Iepeiaya IMEHHO 3TOW KaTeTOPWH 3a4acTyI0 BBI3BIBAET HAMOOJBIINE CIOXKHOCTU. TaK, MEpeBOJUNK OKA3bIBACTCS
nepezi BBIOOPOM: COXPaHUTh KYJbTYPHYIO M HallMOHAJBbHYIO COCTABIISIOLIYIO, a TAK)KE MCXOAHBIM 00pa3 MIMOMBI IO-
CpPEIICTBOM KaIbKHpOBaHUs, ucroib3oBaTh OF npuHMMaromero si3pika ¢ 3aMEHOM «4y)KOro» HallMOHAILHOro o0pasa
Ha OJIM3KUIA JUIs YMTaTesst, Co3aTh HHMBHYaJbHO-aBTOPCKUH (hpa3eoIoru3M-IKBHBAJICHT WM )K€ MIPUOETHYTH K OITH-
caTelbHOMY IepPEeBONY, COXPAaHMB, €CIIM BO3MOXKHO, CTWJIMCTUUECKYIO M KCIPECCHUBHYIO pa3sTOBOPHYIO OKpacKy. Ha-
LIMOHAJILHO OKpamieHHble OF ¢ KynbTypHBIM MM HCTOPHYECKUM KOMIIOHEHTOM TI€PEIal0TCs TOCPEICTBOM:

— BHYTpUYpoBHeBoii penomunauuu: UT: ...nponucan uocuyy [5]. / IIT: Il leur a fait la legon [24, p. 24]. Co-
nepxamasicst B OF JIE uorcuya, mocnenuss OykBa IMepKOBHOCIABIHCKOW M cTapoil pycckoit a30yku [15], mpencras-
nsieT co0oii peanuio, peepeHT KOTOPOi OTCYTCTBYET B IPHHUMAIOLIEH KYIbTypEe, OHAKO MOCKOJIBbKY B «KOHIETITO-
cdepax pa3HBIX ITHHYECKHX COOOIIECTB OOJIBIIE CXOJCTBA, YEM B MX S3BIKOBBIX KapTHHAaX MHUpa, KOTOPEIM (hpazeo-
JIOTHYecKHe 00OPOTHI HapsiAy C APYTUMH SI3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH MPHUAAIOT HAIIMOHAIBHYIO OKpacky» [7, c. 188],
nepenavya JAaHHOM pa3roBopHO, myTanBoil ®E cTaHOBUTCS BO3MOXXHOM MOCPEACTBOM CTUIMCTHYECKU HEUTpalb-
HOTO YCTOWYHBOTO codeTanust faire la lecon (penoaats ypok).

VHTEpEeCHBIM MpEACTABIACTCS CICAYIOIUN MpUMep Inepenadu (pa3eoCHHTAKCHYECKOH CXeMbl C UCTOpUYE-
ckuM kommonentom: UT: Hon max wan [5]. / TIT: A la NEP comme a la NEP [24, p. 81]. B nanHOM nipuiMepe peHo-
MUHAIHS OCYILECTBIISETCS ITyTeM 3aMEHbl KOMIIOHEHTa B «CBOEM» YCTOWYMBOM COUETaHHH d la guerre comme a la
guerre (Ha BOWHE KaKk Ha BOWHE) Ha peayuio COBETCKoU AeiicTButenbHOocTH NEP, KOTOpast paHee B MpOU3BEACHUH
MOSICHSETCS METaTEKCTOBOM CHOCKOIA;

— xomiuiekcHoi penomuHamuu: UT: — A mer moowce ¢ mewxom ocusews [11, c. 185]? / IIT: Toi aussi vie
de ton sac [22, p. 204]?* 3necy MeTtad)opUIHOE YCTOHINBOE COUECTaHNE pEHOMUHHpYeTcs depe3 KambKy ¢ UT vivre
de son sac (BOCI. )KUTb 3a CUET CBOETO MEIIIKA), COIPOBOK/IAIONIYIOCS METATEKCTOBOH CHOCKOM: *on nomme porte
“sac” (mechotchniki) les paysans qui revendaient a la ville les denrées qui y manquaient (MEIIOYHUKAMH HA3EIBAIIN
KPECThsIH, NPOJAIONINX TOPOJCKUM XHUTEINSM IPOJOBOIBCTBEHHBIC TOBAaphl). 3a CUET YeTO IPOMCXOAMT Iepenada
UINOMATHYHOCTH C COXPAaHEHUEM KyJIbTypPHO-UCTOPHYECKOTO KOMIIOHEHTA;

— vactuuHoii penomunaumn: UT: — /la u xowrxa, mon, mooice nebonvuasn 6apvins [9, c. 404). / IIT: Une chatte,
ce n’est pas une grosse légume non plus [21, p. 36]. B nanHOM cilydae peHOMHUHAINS WHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKOTO
¢bpazeonoruzma Heboavbwias OapuviHA, CONEPKAIIETO KyIbTYPHO-HCTOPUYECKHH KOMIIOHEHT, OCYIIECTBIICHA
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Ha (h)pa3eoOrnIecKOM M CTHIIMCTHYECKOM ypoBHsX uepe3 PE une grosse légume (BaxkHas mepcoHa, Ha4ajbCTBO,
JIOCTI. KPYIHBIA OBOII) C TIOMETOH familier. PeHOMHHAIMS B TaHHOM Cllydae yacTW4Has, Tak kak B [IT He Hamum
CBOET0 OTPaKEHUS Pa3rOBOPHBIE YACTHIIBI Od U, MO,

— HyJeBoil peHomuHauuu: UT: Hukxoco s x nemy He nocwvlnan, a 6ce monbKo wien Xpucmoevlm uUMeHeMm
6e3 epowura meonozo [9, c. 407). / TIT: Je ne lui envoie personne, et je chemine vers Nikolaev en demandant
la charité [21, p. 36]. B maHHOM KOHTEKCTE HE PEHOMHHHMPYETCS HH (hpazeoyormdeckas, HA CTHIMCTHIECKAs CO-
CTaBIISIOLINE, TaK, Ba)KHOE VISl KPECThIHCKOTO MHPOBO33PEHHMS TTOHATHE — HAAEK/Ia Ha MOMOIIb BBICIINX CHJI, OT-
paxenHast B ®FE uomu Xpucmoswvim umenem, mepenacTcs depe3 CTIIINCTUYCCKH HEHTpaNbHBIN TIaron cheminer
(MeanIeHHo U A0JIT0 UATH MEIKOM).

Bui600wt: B X0/1e aHanm3a HaMu ObUTH BBIIENIEHBI 84 KOHTEKCTa, coepxkanmx pasroBopusie @E. ConocraBurelib-
HBII aHaIN3 PEHOMUHHUPOBAHHBIX ()OPM pa3roBopHbIX ycroituusbix coderanuit UT u I1T nokasan, 4To nepeBoaHOMN
XYA0KECTBEHHBIH TEKCT OPraHWYHO U E€CTECTBEHHO OTPaKaeT COJEpXKATeNbHYI0, CTHINCTUYECKYI0O M HIHOMAaTH-
YeCKyl0 CTOPOHY OpHUI'MHaJIa CPEeICTBaMH MPUHUMAIOLIETO (B IaHHOM Clly4ae — ()paHIly3CKOTO0) sI3bIKa Yepe3 BHYTPH-
YPOBHEBYIO peHOMMHAIUIO (29 ciiyyaeB), MO3BOJIAIONIYI0 COXPAaHUTh MIUOMATHYHOCTh M, B HEKOTOPBIX CIydasX,
ctmcTuky IIT; MeXypoBHEBYIO peHOMHHamuio (6 ciydaeB), 3a CUET KOTOPOH coxpaHseTcs (yHKIHOHAIBHO-
cTrnrcTrdecKkast okpacka I1T; KoMIIIeKCHyI0 peHOMUHALMIO (24 cirydast), COYETAIONIYIO CPEACTBA PA3HBIX A3BIKOBBIX
ypoBHel i nepeaadn kommnoHeHToB OF, u wactTrynyro peHoMuHanuio (21 cimydaif), Korma Ipu COKpaIleHH: OTpa-
xeHHbIX B [IT MIuoMaTHIecKuX M CTHINCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB TeM HE MEHEE COXPaHSEeTCs] UMIIPECCUBHAS HKBH-
BareHTHocTh UT m IIT. Eguaudnble ciydan HYJNEBOW peHOMHHAIMU (4 ciIydas) JHIIb MTOATBEPKIAOT MIMPOKUE
1 pa3sHOOOpa3HbIe PEHOMHHATHBHBIE BO3MOXHOCTH (DPaHILy3CKOTO SI3bIKA.

[IpoBeneHHBIE HCCIIEAOBAHUS CIOCOOOB PEHOMHHALIMU Pa3TOBOPHO-IIPOCTOPEUYHBIX E€IWHUI (OHETHYECKOIrO
M JISKCHYECKOTO YpPOBHEW Ha Marepuaiax (paHIly3CKHX MEPEBOAHBIX TEKCTOB ONPENCISIIOT HEPCHEKMUBy 0aib-
Hellwux uccae008anuil TPAMEHUTEIHHO K CTHINCTHYECKOMY M TPaMMaTHYeCKOMY YPOBHSM SI3bIKA.
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Ways of Colloquial Phraseological Unit Renomination in the French Literary Translations

Lapaeva Evgeniya Yurievna
Voronezh
e.lapaeva@icloud.com

The paper aims to identify ways of colloquial phraseological unit renomination in the French translated texts. Scientific novelty
lies in shifting the researcher’s attention from studying translations of foreign texts into Russian to studying translations
of the Russian texts into the foreign language; in providing a comprehensive representation of ways of colloquial phraseological
unit rendering at the text level and from the standpoint of the renomination theory in translated texts of the narrative genre, which
are characterised by a high degree of national colour. As a result, the researcher has identified intra-level, cross-level, complex,
partial and zero ways of renomination, which allow conveying idiomatic, content, stylistic and impressive aspects of phraseologi-
cal units of an original text using means of the French language.

Key words and phrases: renomination; colloquial phraseological units; popular speech; French translated literary text.
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Cmambs nocsswena uccredosanuio konyenma LANGUE/A3bBIK ¢ azvikoeoti menmanonocmu ¢ppanyyzos. Lleav uc-
C1e008AHUA COCIMOUM 8 ONPEOENCHUU COOEPICANUS U3yUaemMo2o KoHyenma. Penpesenmupys croscnoe coyuanvhoe
senenue — ecmecmeenuvlll 3ok, kKonyenm LANGUE/A3bBIK ne nonyuun 00mjiCHO20 HAYUHO2O 6HUMAHUSL 8 POMAHU-
cmuxke. Hayunaa noeuszna pabomoei 3aK104aemcs 6 onpedeeHuy CmpyKmypbl Ucciedyemozo KoHyenma 60 Qpau-
Yy3CcKOM A36IKOGOM cosHanuu. OCHOBONONALAIOWUM NPUHYUNOM UCCICO08AHUS SAGNAEMCS CUHXPOHHOE ORUCAHUE
A3bIKOGYIX A6NeHUll. B pesynomame uccredosanus, ocnosvigaiowezocs na uoesx 3. /. Ilonoeoii u U. A. CmepHuna,
8viA6IeHbl OA308ble U nepugepulinvle, a MaKice YHUBEPCAIbHbIE U CReyuduyecKue, HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHbIE CO-
Oeporcamenvhule 3nauenus konyenma LANGUE/A3BIK.

Kniouesvie cnosa u ¢paser: xornent LANGUE/A3BIK; koHnentyansHBIN MpHU3HAK; AP0 KOHIENTA; mepudepus
KOHIIETITa; KOHIIENTyaJIbHAsl KAapTHHA MHUpa.
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CopepxartenbHasi crpykrypa konuenta S3bIK
B SI3bIKOBOM MEHTAJIBLHOCTH ()paHIy30B

AKmyanpnocms TAHHOTO UCCIIEA0BaHUS 00YCIIOBJICHA HEMPEXOIAIINM aHTPOIIOLEHTPUIECKUM Pa3BUTHEM JIMHIBH-
CTUYECKOW HayKH M TOSBJICHHEM NPHKJIAIHBIX JUCIMIUIMH, JAFOLIMX HOBBIA MMITYJIBC JJIsl UCCIIEOBAHMS KOHLETITOB.
Tak, eciu JMHIBOKOTHHUTOJIOTHS ObliIa C()OKyCHMpOBaHAa Ha BBISABICHHM OOIIMX 3aKOHOMEpHOCTeH B (popMUpoBaHMH
MEHTAIBHBIX TIPEACTABICHUH, OPUEHTUPOBAHHBIX HAa BEKTOP «OT KOHIENTA K SI3BIKY», TO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHS OIIpe-
JIeNsieT KOHIENT Kak 0a30BYI0 €MHUILY KyJIbTYpHI, CBA3YIOIIYIO €€ C A3bIKOM W MEHTAJILHOCTBIO. B 9T0i mepcriekTise
N3yYeHUE KOHLIENITOB CIIOCOOHO MPOJIUTH CBET HA BONPOCHI B3aMMOCBSI3U M B3aMMOBIIMSHHH SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX
SIBIICHUI U IIPOLIECCOB.

UnTtepec k nccnenoanmnio konmenta LANGUE/S3BIK o0ycioBieH TeM, 9TO OH peNpe3eHTHPYET CIOXKHEee
COLIMAJIBHOE SIBJICHUE. ECTECTBEHHBIN SI3BIK — 3TO BCEOOBEMITIONIAS M BCEOOIas HCTOPUIECKH CIIOKHBIIASCS CHCTEMA
cpencTB oOmmeHus, oOcIyKuBaromasl o0mecTBo Bo Beex cepax ero nestensHoct. [lo muenmo B. WM. Komyxosa,
«Oymy4n opyaueM oOMEHa MBICIISIMH M 3aKpEIUICHNS UX IJIs TIOTOMCTBA, S3BIK Kak (hopMa HaIMOHAIBHOW KyJIbTYPhI
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C CO3HaHWEM U MblieHueM» [4, ¢. 17]. TIoCKONbKY S3BIK SIBISIETCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
oOIIeH s, OH HEOTAEIUM OT JIIOOOTO MPOSBICHUS COLMAIBLHOTO OBbITHS 4eioBeka, uzydeHue konuenrta LANGUE/
S3bIK criocoOcTBYeT NOHUMaHUIO 0COOCHHOCTEH S3BIKOBOM MEHTAILHOCTH (DPaHILy30B.

Jlnst OCTH)KEHHS TIOCTABJICHHOW II€M HMCCIIEOBAHUS HEOOXOAMMO PEIINTh CIEAYIOIIUE 3a0auu: BO-TIEPBBIX,
OIIPEJEINTh CEMAHTHUYECKYI0 CTPYKTYpy clioBa-penpe3eHTanTa konuenrta SI3bIK mo nmanHeIM nexcuxorpadmuu;
BO-BTOPBIX, BBISIBUTH U onucath ctpykTypy koHienta LANGUE/A3BIK, akryanu3upoBanHyio (GpaHily3cKuMu (pa-
3eosoruaeckumu equHuamMu (PE).



